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 הלילה הזה כולו שירה

Ha’layla Ha’zeh Kulo Shira 

This Night Is All about Poetry 

Poems Written in the Wake of October 7th 

 The Fifth Cup 

 These Are the Names       Yael Lifshitz 

 Wanted       Ely Eliyahu 

 Scarecrow          Osnat Eldar 

 Where is Moses?         Astar Shamir 

 At Our Seder            Yitzhak Reicher 

 Miriam’s Prophecy            Osnat Eldar 

 It is because               Osnat Eldar 

 

 

Older Poems 

 Identity Class                          Hamutal Bar Yosef  

 Every Person Needs to Have a Certain Egypt     Amnon Ribak   

 Getting out of Egypt (Exodus)   Hagit Akcerman   

 Reflections on a Seder Night    Yehuda Amichai  

 The Kid from the Haggadah     Nathan Alterman  

 At the UN commission on Palestine 1947  David Ben Gurion  

 How I Missed the Exodus       Raquel Chalfi  

 Saving the Goat Kid                Anda Amir Pinkerfeld 

 She Who Stood                        Talya Glazer 

 How to start       Ely Eliyahu 

 Those are the Plagues     Moise (Moshe) Benarroch 

 Chad Gadya      Chava Alberstein 

 Each Morning       Arye Sivan 

 With a Handful of Heaven     Avraham Chalfi 

 The Exiles’ Pesach        Nathan Alterman 

 Nun       Nathan Alterman 

 Freedom       Shlomi Chaski 
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 Slave‐Work in Ras El Satan    Matty Shmueloff  

 Out of Egypt      Alma Zohar 

 My Father on Passover Eve     Yehuda Amichai  

 And What Is My Life Span    Yehuda Amichai 

 Miracles       Yehuda Amichai 

 One Human Tissue     Moti Hamer 
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Poems Written in the Wake of October 7th 

 

 

 

 

 

 

 

 

Seder Pesach 5784 

The Fifth Cup 
In honor of the hostages, with concern, love and unity, 

All present rise and say: 
 

May it be Your Will 
 

That, for every hostage, all five expressions of redemption be fulfilled: 
“I will deliver, I will free, I will redeem, I will take out, I will return them.” 

May they all come back to their families healthy and whole. 
And may we all merit welcoming them with unsurpassed happiness. 

Speedily in our days.  Amen 
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These Are the Names   Yael Lifshitz 
Translated by Michael Bohnen Heather Silverman Rachel Korazim 

These are the names of the children of Israel who came to Egypt (Exodus 1:1) 

 

And these are the names of the children of Israel 

Eighty and another six nights 

And these are the names of those covered by darkness. 

And these are the names of those descending to the abyss of grief 

Whose lives were abducted and cut off from their life”. 

And these are names of the children of Israel whose cry  

Rises from the depth of the tunnels of darkness 

And there is no angel nor seraph* to save them 

Not even a single expression** of deliverance. 

But there is hope 

With trembling wings 

With the power to break out of the straits*** 

And call them by their names 

And draw them out   

To bring them back - to the land of the living.  

 

* “And the Lord took us out": not through an angel, and not through a seraph.   

---Passover Haggadah.  
נֶׁאֱמַר בְמִצְרַיִם** ה שֶׁׁ ל גְאֻלָּ קַחְתִי'( "שמות ו) אַרְבַע לְשׁוֹנוֹת שֶׁׁ אַלְתִי וְלָּ  :"וְהוֹצֵאתִי וְהִצַלְתִי וְגָּ

There are four different terms used by God in describing the deliverance from Egypt, for it states, (Exodus 6:6—7) 

“And I will bring forth”, “and I shall deliver”, “and I shall redeem”, “and I shall take out”.    -Rashi 

 

*** The word for straits is similar to the word for Egypt in the first line. 

 

 

 יעל ליפשיץ ואלה שמות

ה רָאֵל, אֵלֶּ נֵי יִשְׁ מוֹת בְׁ מָה, הַבָאִים, שְׁ רָיְׁ  '(א' שמות א" )מִצְׁ

אֵל ה שְׁמוֹת בְנֵי יִשְרָּ  וְאֵלֶׁ

ה לֵילוֹת  שְׁמוֹנִים וְעוֹד שִׁשָּ

ה טָּ ה שְׁמוֹת הַמְכֻסִים בַעֲלָּ  .וְאֵלֶׁ

ה שְׁמוֹת יוֹרְדִים לִתְהוֹמוֹת יָּגוֹן  וְאֵלֶׁ

ף ם בַחֲטָּ נִגְדְעוּ מֵחַיֵיהֶׁ  .שֶׁׁ

ם תָּ שַוְעָּ אֵל שֶׁׁ ה שְׁמוֹת בְנֵי יִשְרָּ  וְאֵלֶׁ

העוֹלָּ  אֲפֵלָּ ק מְחִילוֹת הָּ  ה מֵעֹמֶׁ

ם יוֹשִׁיעָּ רַף שֶׁׁ ךְ וְאֵין שָּ  וְאֵין מַלְאָּ

ל גְאֻלָּה שׁוֹן אַחַת שֶׁׁ  .וְאֵין אַף לאֹ לָּ

 אַךְ יֵשׁ תִקְוָּה

פַיִם מַרְעִידוֹת הּ כְנָּ  וְלָּ

רִים הּ לִפְרֹץ הַמֵיצָּ לְתָּ בִיכָּ  ,שֶׁׁ

ם ם בִשְׁמָּ הֶׁ  לִקְראֹ לָּ

ם  וּלִמְשוֹתָּ

ץ הַחַיִים -םלַהֲשִׁיבָּ  רֶׁ ל אֶׁ  אֶׁ
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Wanted     Ely Eliyahu    (October 2023) 
Translated by Heather Silverman, Michael Bohnen, Rachel Korazim 

 

 

Wanted: an omnipotent, urgently wanted someone 

Who can suffer, 

Endlessly, someone to contain 

All the sorrow because my heart is narrow and my time 

Is short, and how much compassion 

Can I bear 

And how much fear. Wanted: 

Someone who is not of flesh 

Nor dust. Someone 

Whose outstretched arm 

Is above the land of time. 
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חְלִיל  אסנת אלדר  דַּ

 
נְחִיל כטבמ ה שֶׁׁ עָּ ת שְדוֹתַי ים מְאַיֵם"בְשָּׁ  לְהַחֲרִיב אֶׁ

ךְ חוֹשְפִים מְקוֹרוֹת זָּרִים)  (כָּ

ת דֶׁ  אֲנִי עוֹמֶׁ

ה מָּ אֲדָּ מֹק בָּ  רַגְלַי נְטוּעוֹת עָּ

ר יוֹתֵר מֵ  יהָּ כְבָּ לֶׁ קִיא אוֹתִי מֵעָּ ה לְהָּ נָּה 40 -הַמְנַסָּ  שָּׁ

ץ ץ לְבַקֵשׁ אֵין לִי אֹמֶׁ  אֲפִלוּ אֹמֶׁ

 הוּבַסְתִי

נֹכִי וְאֵין  ה אָּ הּלאֹ מֹשֶׁׁ רִים יָּדִי אוֹ אֲנִיחָּ עוּת אִם אָּ  מַשְׁמָּ

יַפְתִי  עָּ

 אֵין לִי כֹחַ לְהַמְשִׁיךְ וְלִנְדֹד

יִם אנוּ מִמִצְרָּ יָּצָּ שַׁבְתִי שֶׁׁ  לְתֻמִי חָּ

 עֲשֵה בִי כִרְצוֹנְךָ

ת אֱמֶׁ  בֶׁ

צוֹן רָּ ת הָּ  אִבַדְתִי אֶׁ

 לְהִתְנַגֵד

 לַחְשֹׁב          

 גִישׁלְהַרְ                    

שִׁיר                                לָּ

 

ת דַחְלִילִית בַיָּדַיִם פְשׁוּטוֹת דֶׁ  עוֹמֶׁ

מִי ת דָּ בִיב מַתְסִיסִים אֶׁ ל אָּ  יַתוּשִׁים שֶׁׁ

רֵךְ עַל הַטַל  עוֹד שְׁבוּעוֹת סְפוּרִים נַחֲזֹר לְבָּ

 ,וַאֲנִי

עִתִ  ת הָּ נָּה אֶׁ   יםעוֹד לאֹ הִצְלַחְתִי לְהַחֲלִיף הַשָּ

 

 

 

*Then, whenever Moses held up his hand, Israel prevailed; but whenever he let down his hand, 

Amalek prevailed.  Exodus 17:11.  
ק׃ ר עֲמָלֵֵֽ גָבִַ֥ יחַ יָד֖וֹ וְׁ ר יָנִֶׁ֛ ִ֥ כַאֲשֶּ ל וְׁ רָאֵֵ֑ ר יִשְׁ גָבַַ֣ ה יָד֖וֹ וְׁ ֶׁ֛ ים מֹשֶּ ר יָרִִ֥ ה כַאֲשֶֶּׁ֨ הָיָָ֗  וְׁ

****We add the words “Send dew and rain for a blessing” to our prayers from December  until 

Passover.  

 

*** From the evening service:  God brings on evenings, with wisdom God opens the gates (of 

dawn), and with understanding alters the times and changes the seasons. 
רוּךְ בוּנָה מְׁ  בָּ עָרִים וּבִתְׁ חַ שְׁ מָה פּוֹתֵֵֽ חָכְׁ בָרוֹ מַעֲרִיב עֲרָבִים בְׁ ר בִדְׁ ךְ הָעוֹלָם אֲשֶּ לֶּ ֵֽ ינוּ מֶּ הֹוָה אֱלֹהֵֵֽ מִֶַּיםאַתָה יְׁ תההְְַּׁ֒  שֶֶַּּה עִתִים וּמַחֲלִי  אֶּ  

  

Scarecrow    Osnat Eldar 

Translated by Michael Bohnen, Heather Silverman & 

Rachel Korazim 

 

While a swarm of drones threatens to destroy my fields 

(So foreign sources reveal) 

I am standing 

My feet planted deep in the soil 

That has tried to vomit me up for more than 40 years 

I don’t even have the courage to ask for courage 

I am defeated 

I am no Moses. It doesn’t matter if I hold up my hands 

or let them fall* 

I am tired 

I have no strength to continue and to wander 

I naively thought we had left Egypt 

Do unto me as You will 

Truthfully 

 I have lost the will 

To resist 

To think 

To feel 

To sing 

 

I stand like a scarecrow with outstretched hands 

Spring mosquitoes are fermenting my blood 

In a few weeks we will again start praying for dew** 

And I 

Haven’t even managed this year to change the seasons 

*** 
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ה יֵּה מֹשֶׁ  אסתר שמיר ?אַּ

ה ר, לאֹ תוֹדָּ  אֲנַחְנוּ לאֹ בְסֵדֶׁ

גִיללאֹ מַמְשִׁי רָּ  כִים כָּ

ר ת לֵיל הַסֵדֶׁ  לאֹ מְתַכְנְנִים אֶׁ

ל חַג הַחֵרוּת בְאַפְרִיל  כְמוֹ כָּ

 לאֹ נַחְגֹג יְצִיאַת מִצְרַיִם

נוּ שְׁבוּיִים, אֲנַחְנוּ לאֹ בְנֵי חֹרִין   כֻלָּ

ה אַרְבַע כוֹסוֹת יַיִן  לאֹ נִשְׁתֶׁ

ה מְסֻבִים וּשְׁתוּיִים דָּ א הַגָּ  .לאֹ נִקְרָּ

סַח הַזהמָּ   ?ה נִשְׁתַנָּה הַפֶׁ

ם נוּ עֲדַיִן מִיָּדָּ לאֹ הוֹשִׁיעָּ  .שֶׁׁ

רוֹת חֲטוּפִים לאֹ מַרְגִישׁ בְלִבוֹ מִנְהָּ  מִי זֶׁה שֶׁׁ

ם ל נִימֵי הַדָּ  .חֲפוּרוֹת בְכָּ

ז לאֹ ר, אָּ  !אֲנַחְנוּ לאֹ בְסֵדֶׁ

ה בָּ רָּ חָּ נוּ בֶׁ יַעֲבִירֶׁ ה שֶׁׁ  ?אַיֵה מֹשֶׁׁ

ת  לאֹ יוֹתִיר אֶׁ בִישֶׁׁ  עַמוֹ בַשֶׁ

ה אֵל חֲרֵבָּ לאֹ יַשְׁאִיר יִשְרָּ  .שֶׁׁ

 
 

  

Where is Moses?    Astar Shamir 

Translated by Michael Bohnen, Heather Silverman 

& Rachel Korazim 

 

No, thanks. We’re not okay [b’seder]  

We‘re not continuing as usual 

We’re not planning the Seder 

As though it were the normal April festival of 

freedom   

We won’t celebrate the Exodus from Egypt 

We aren’t free, we are all captives 

We won’t drink four glasses of wine 

We won’t read the Haggadah reclining and 

intoxicated. 

How is this Pesach different? [Mah nishtanah] 

He hasn’t yet delivered us from their hands. 

Who doesn’t feel the hostage tunnels in his heart, 

Burrowed into his blood vessels. 

So no, we are not b’seder! 

Where is Moses to lead us across on dry land 

[choravah]? 

Who wouldn’t leave his people in captivity 

Who wouldn’t leave Israel destroyed [charevah] 
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At Our Seder       Yitzhak Reicher 

Translated by Michael Bohnen, Heather Silverman & Rachel Korazim 
 

At Our Seder   

A fifth glass for the war prisoners 

A sixth glass for the wounded 

We will add a chair for the hostages 

We will wrap memories with bitter herbs 

For the fallen, for the missing brothers. 

 

 

ל מִרְיָם  אסנת אלדר נְבוּאָתָהּ שֶׁ

ה ה שְׁלֵמָּ יְתָּ הּ הָּ אֱמוּנָּתָּ ה שֶׁׁ  כַנִרְאֶׁ

חַת הַבְרִית ת הַבְטָּ ה אֶׁ מְעָּ  כְמוֹ שָּׁ

נָּהּ ם נִתָּ רֶׁ  טֶׁ

לֵא אִלְמָּ ר שֶׁׁ ל נָּהָּ יו שֶׁׁ ל מֵימָּ ה מְשַׁלַחַת אֶׁ יְתָּ  כֵן לאֹ הָּ

א  תֵבַת גֹמֶׁ

הּ מַנְהִיג עֲתִידִי  וּבְתוֹכָּ

ל עַם מִתְהַוֶּׁה  .וְסִפוּר חַיִים שֶׁׁ

 

 ,וַאֲנִי

ה ת בֵין חַרְסֵי אֱמוּנָּתִי הַשְבוּרָּ כֶׁ  הַמִתְהַלֶׁ

דוֹ ר הַגָּ ל הַנָּהָּ יו שֶׁׁ  לכְעַל חֲלוּקֵי נַחַל לִגְדוֹתָּ

חוֹק ת מֵרָּ בֶׁ הִיא מִתְיַצֶׁ ת שֶׁׁ לֶׁ  מִתְפַלֶׁ

ה לִי ה יַעֲשֶׁ  .וְיוֹדַעַת מָּ

 

 

 

 

 

ה לֽוֹ׃ ֖ שֶׁ ה מַה־יֵעָּ ק לְדֵעָָּ֕ חֹֹ֑ ב אֲחֹת֖וֹ מֵרָּ  *וַתֵתַצַַּ֥

Miriam would prophesy and say: In the future, my mother will give birth to a son who will save the 

Jewish people. And once Moses was born, the entire house was filled with light. Her father arose and 

kissed her on her head. He said to her: “My daughter, your prophecy has been fulfilled.” But once they 

put him into the river, her father arose and hit her on her head. He said to her: “My daughter, where is 

your prophecy?” And so it is written: “And his sister stood far off, to know what would befall him” 

(Exodus 2:4), i.e., to know the outcome of her prophecy.   

-Babylonian Talmud, Sotah 13a 

 

  

לָנוּ ר שֶׁ דֶׁ סֵּ  איציק רייכר – בַּ

 כוֹס חֲמִישִׁית לַשְבוּיִים

 כוֹס שִׁשִית לַפְצוּעִים

 

 נוֹסִיף כִסֵא לַחֲטוּפִים

 זִכְרוֹנוֹת נִכְרֹךְ בִמְרוֹרִים

 ים הַחֲסֵרִיםלַאח, לַנוֹפְלִים

Miriam’s Prophecy        Osnat Eldar 

Translated by Michael Bohnen, Heather Silverman & 

Rachel Korazim 
 

It seems her faith was complete 

As if she’d heard the promise of the covenant 

Before it was given. 

If not, she wouldn’t have cast into the river’s waters 

A wicker basket 

With a future leader inside 

And the life story of a people in the making. 

 

And I, 

Walking among the shards of my fractured faith 

As though on pebbles on the banks of the great river 

Pray that she is standing far off 

Knowing what will befall me.* 
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 אסנת אלדר  בַעֲבוּר זֶׁה

רְטוּ בְגוּפוֹ נֶׁחֶׁ ל הַזְוָּעוֹת שֶׁׁ ת כָּ תַק אֶׁ בִי שָּׁ  סָּ

הוּי עַל אַמַת יָּד שְמאֹל ר דָּ  רַק מִסְפָּ

רוֹ ל עֲבָּ  נִשְׁאַר כְצוֹפֵן לאֹ מְפֻעְנָּח שֶׁׁ

ה ה" שָּ יו'" לִי' בַעֲבוּר זֶׁה עָּ  מִלְמַל בַעֲרֹב יָּמָּ

ר לאֹ הִקְשַׁבְתִ  ז כְבָּ  יאָּ

נִית ת פוֹלָּ רֶׁ  .אֲנִי לאֹ דוֹבֶׁ

 

 פַעַם יָּדַעְתִי לִשְׁאֹל

ה כְמָּ ל רִשְׁעוּת, בִתְמִימוּת, בְחָּ  בְקַמְצוּץ שֶׁׁ

ן לִגְאֻלָּה  דִלַגְתִי בִקְלִילוֹת מְחֻרְבָּ

ה רוֹן לַתְקוּמָּ  מִימֵי הַזִכָּ

ת פַחַד לֵילוֹתַי" בַעֲבוּר זֶׁה"הַ   .הִשְׁקִיט אֶׁ

 

אֵינוֹ יוֹדֵעַ לִשְׁאֹלבְנוֹתַי  ט שֶׁׁ  מַבִיטוֹת בִי בְמַבָּ

ן הֶׁ ה לִפְתֹחַ לָּ  אֲנִי רוֹצָּ

ה  ן הַסְדוּקָּ תָּ ת אַדְמָּ  לְיַצֵב אֶׁ

ץ הַמֻבְטַחַת רֶׁ אָּ ת הָּ ן אֶׁ הֶׁ  .לְסַמֵן לָּ

ת הַהִיא  ם הַשַבָּ  אוּלָּ

ן הֶׁ ת אוֹתִי מִלְהַבְטִיחַ לָּ רֶׁ  עוֹצֶׁ

ה ה" שָּ יִםלִי בְצֵ ' בַעֲבוּר זֶׁה עָּ  "אתִי מִמִצְרָּ

 

 

 

 

 

יִם׃  ֽ י מִמִצְרָּ י בְצֵאתִ֖ ה֙ לִָ֔ ה יְהוָּ ָׂ֤ שָּ ה עָּ וּר זֶֶׁ֗ ר בַעֲבָּ֣ וֹם הַה֖וּא לֵאמֹֹ֑ ָּ֣ לְבִנְךָָ֔ בַיַּ֥  וְהִגַדְתָּ
*As for the child who does not know how to ask, you must prompt him [or: you must initiate the 

conversation with him], for it is written (Exodus, 13:8) “It is because of what God did for me when I left 

Egypt.”   --Passover Haggadah, based on the Mishnah 

 

 

  

It is because          Osnat Eldar 

Translated by Michael Bohnen, Heather Silverman & Rachel 

Korazim 
 

 

My grandfather kept silent about all the horrors carved into his body 

Only the fading number on his left forearm 

Remained as an un-deciphered code of his past. 

“It is because of what God did for me” he mumbled in his waning days.  

Back then I didn’t pay attention 

I didn’t speak Polish. 

 

Once I had known how to ask 

Intelligently, innocently, with a pinch of malice. 

I skipped lightly from destruction to redemption 

From memorial days to rebirth 

The “It is because” silenced my nighttime fears. 

 

My daughters look at me like the child who does not know how to ask 

I want to prompt them   

In order to stabilize their cracked land 

To delineate for them the promised land 

But that Shabbat 

Holds me back from promising them 

“‘It is because of what God did for me when I left Egypt”* 
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Older Poems 

 

 

  

       2012    יוסף -חמוטל בר  שִעוּר זֶׁהוּת
ה. אן. הוֹרַי נוֹלְדוּ בַגוֹלָּ  אֲנִי מִכָּ

ה. רְאוּ לִמְדִינָּה יְהוּדִית גְאֻלָּ  הֵם קָּ

ה,נ עִבְרִית הַמְרֻבַעַת, הַזְקוּפָּ ה  וֹלַדְתִי לָּ רְעֵבָּ  הָּ

ה. ה לְגַאֲוָּ ה סִבָּ יְתָּ  וְזאֹת הָּ

ה. לַכְתִי יְחֵפָּ  נוֹלַדְתִי בְקִבוּץ. הָּ

דַלְנוּ יַחַד כְמוֹ אַחִים, ב גָּ   לְטוֹב וּלְמֵיטָּ

דִים. חוֹת עִם הַפְחָּ נִים, הַשְמָּ נוֹת עִם הַבָּ  הַבָּ

  

תבְקִבוּצֵ  יָּה בֵית כְנֶׁסֶׁ  נוּ לאֹ הָּ

ן יָּה זְמָּ ת הָּ ב שַׁבָּ רֶׁ ל עֶׁ ד:  אֲחֵר,  אֲבָּ  מְיחָֻּ

ד חָּ ם עַד אֶׁ ה כֻלָּ  אַחֲרֵי מִקְלַחַת חַמָּ

יוּ נוֹת  הָּ  לְבוּשִׁים חֻלְצוֹת לְבָּ

ת, פֶׁ ה הַמְשֻׁתֶׁ הִגִיעוּ מְגֹהֲצוֹת מֵהַמַכְבֵסָּ  שֶׁׁ

ה  ת הַתְבוּאָּ צַרְנוּ אֶׁ סַח קָּ ב פֶׁ רֶׁ ה.וּבְעֶׁ שָּׁ  הַחֲדָּ

שׁ? מֶׁ א הַשֶׁ אַל: בָּ דוֹל שָּׁ יָּה בְתַפְקִיד הַכֹהֵן הַגָּ הָּ בֵר שֶׁׁ חָּ  הֶׁ

נוּ קְצֹר?  וְכֻלָּ אַל: הַאֶׁ ב וְשָּׁ א! הוּא שָּׁ א! בָּ נִינוּ: בָּ  עָּ

נוּ נִינוּ: קְצֹר!  וְכֻלָּ  קְצֹר!  עָּ

ר ת הַסֵדֶׁ ךְ הִתְאַסַפְנוּ לַחְגֹג אֶׁ  אַחַר כָּ

יִינוּ בְיַחַד  ה.וְהָּ  מְאֹד. מְאֹד בְקִרְבָּ

יָּה יְהוּדִי. שִינוּ הָּ עָּ מַה שֶׁ שַׁבְנוּ שֶׁׁ  לאֹ חָּ

ה. ה לְגַאֲוָּ זאֹת סִבָּ שַׁבְנוּ שֶׁׁ  לאֹ חָּ

  

אן אן. רֹב הַנָּשִׁים מַדְלִיקוֹת כָּ ב   אֲנִי מִכָּ רֶׁ נֵרוֹת בְעֶׁ

ת.  שַׁבָּ

ם בְרֹ  חֶׁ אן לֶׁ ה לְהַשִיג כָּ שֶׁׁ נָּה קָּ ד בַשָּ חָּ בוּעַ אֶׁ ב שָּׁ

 הַמְקוֹמוֹת.

ת רֹב  ת אֶׁ קֶׁ ר מְשַׁתֶׁ ל מִדְבָּ ה שֶׁׁ מָּ נָּה דְמָּ ד בַשָּ חָּ יוֹם אֶׁ

ה.  הַתְנוּעָּ

ל אֵשׁ.  שְׁנֵי ה הוּא שִׁפוּד שֶׁׁ נָּה קוֹל הַצְפִירָּ  יָּמִים בַשָּ

ב.  רוֹצֵעַ לֵבָּ

  

דוֹל וְלאֹ רַב  עַם לאֹ גָּ

 חַי בִמְדִינָּה יְהוּדִית

הַבְנוּ  ר אָּ ה אֲשֶׁׁ  וְנאֹהַביְחִידָּ

ה וָּ הִיא שָּׁ  וּמַה שֶׁ

ב  לְטוֹב וּלְמֵיטָּ

ה לְגַאֲוָּה ה טוֹבָּ  זאֹת סִבָּ

ו.   גַם עַכְשָּׁ

 

 

Identity Class    Hamutal bar Yosef 
I am from here, my parents were born in the Gola (exile) 
The called the Jewish state Geulah 
I was born to the square Hebrew, upright, hungry 
That was a good reason to be proud. 
I was born in a kibbutz I walked barefoot 
For good and for better we grew up like brothers, 
The girls with the boys the happy times with the fears 
 
In our kibbutz there was no synagogue 
But erev Shabbat was a different time, special: 
After a warm shower, 
We were all dressed in white shirts 
That had arrived all ironed from the communal laundry 
 
And on erev Pesach 
We reaped the new wheat 
The Chaver who played the great Cohen had asked: 
Did the sun set? 
And we all responded: It did, it did and he asked again: 
shall I reap? 
And we all responded: Reap! Reap! 
Then we gathered to celebrate the Seder 
And we were all together 
We did not think that what we had done was Jewish 
We did not think that it was a good reason to be proud. 
 
I am from here, most women light Shabbat candles here 
For a whole week every year it is hard to get bread in 
most places. 
One day a year, a desert silence paralyzes most of the 
traffic 
Two day a year the sound of the siren is a fire skewer 
Heart wrenching. 
 
Not a big people, not numerous 
Living in a Jewish state 
The only one we had loved and will love 
And whatever it is worth for good and for better 
It is a good reason to be proud, 
Even now. 
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יִם  כָל אָדָם צָרִיך מִצְרַּ
 2010  אמנון ריבק

תִהְיֶׁה לוֹ רִיך שֶׁׁ ם צָּ דָּ ל אָּ  כָּ

 ,אֵיזוֹ מִצְרַיִם

הּ ה עַצְמוֹ מִתוֹכָּ  לִהְיוֹת מֹשֶׁׁ

ה  ,בְיָּד חֲזָּקָּ

 .אוֹ בַחֲרִיקַת שִׁנַיִם

ה גְדוֹלָּה ה וַחֲשֵׁכָּ רִיך אֵימָּ ם צָּ דָּ ל אָּ  ,כָּ

לָּה ה, וְהַצָּ חָּ ה, וְהַבְטָּ מָּ  ,וְנֶׁחָּ

מַיִם ל הַשָּ שֵאת עֵינָּיו אֶׁ יֵדַע לָּ  .שֶׁׁ

רִיך תְפִלָּה ם צָּ דָּ ל אָּ  כָּ

 ,אַחַת

תַיִםשְׁתֵהֵא שְׁגוּרָּ  צְלוֹ עַל הַשְפָּ  .ה אֶׁ

רִיך פַעַם אַחַת לְהִתְכוֹפֵף ם צָּ דָּ  - אָּ

תֵף רִיך כָּ ם צָּ דָּ ל אָּ  .כָּ

תִהְיֶׁה לוֹ רִיך שֶׁׁ ם צָּ דָּ ל אָּ  כָּ

 ,אֵיזוֹ מִצְרַיִם

דִים נָּה מִבֵית עֲבָּ  ,לִגְאֹל עַצְמוֹ מִמֶׁ

דִים ל מִדְבַר הַפְחָּ צֵאת בַחֲצִי הַלַיִל אֶׁ  ,לָּ

ל תוֹך הַמַיִםלִצְעֹד הַיְ   ,שֵׁר אֶׁ

דִים יו לַצְדָּ נָּ חִים מִפָּ ם נִפְתָּ  .לִרְאוֹתָּ

תֵף רִיך כָּ ם צָּ דָּ ל אָּ  ,כָּ

ת עַצְמוֹת יוֹסֵף יהָּ אֶׁ לֶׁ שֵאת עָּ  ,לָּ

רִיך לְהִזְדַקֵףְ  ם צָּ דָּ ל אָּ  .כָּ

תִהְיֶׁה לוֹ רִיך שֶׁׁ ם צָּ דָּ ל אָּ  כָּ

 .אֵיזוֹ מִצְרַיִם

לַיִם  ,וִירוּשָּׁ

רוֹך אֱחָּ  ע אָּ  ,דוּמַסָּ

עַד  לִזְכֹר אוֹתוֹ לָּ

רַגְלַיִם  .בְכַפוֹת הָּ

  

Every Person Needs to Have a Certain Egypt:  

Amnon Ribak 

Translation Vavi Toren, Rachel Korazim 

 

Every person needs to have a 

certain Egypt, 

To deliver themselves from  

with a strong arm, 

or with grinding teeth. 

Every person needs terror and great darkness, 

and comfort and promise and redemption, 

that they would know to look up at the sky. 

Every person needs  

One prayer, 

that would always be on their lips. 

A person needs to bend once – 

Every person needs a shoulder. 

Every person needs to have a 

certain Egypt, 

to redeem themselves from, from the house of slavery, 

to get out in the middle of the night to the desert of fears, 

to march straight into the waters, 

to see them open on both sides. 

Every person needs a shoulder, 

to carry the Joseph’s bones, 

Every person needs to straighten their back. 

Every person needs to have a 

certain Egypt, 

and a Jerusalem, 

and one long journey, 

that they will remember forever 

in their feet soles 
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יִם  את מִמִצְרַּ  יוֹצֵּ

 2011  חגית אקרמן 

ה  לאֹ בְיָּד חֲזָּקָּ

 וְלאֹ וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָּה

דוֹל א גָּ  וְלאֹ וּבְמוֹרָּ

 וְלאֹ וּבְאוֹתוֹת

 וְלאֹ וּבְמוֹפְתִים

דִים קְטַנִים, בְהוּלַת חֹשֶׁׁ  א בְהִסוּס, בִצְעָּ לָּ  ךְאֶׁ

 בְרֹךְ

 וּבִדְבֵקוּת

נָּה  וּבְכַוָּּ

 וּבְדִיוּק

ה  וּבְאַהֲבָּ

עוֹבֵר, וְחִלוּפֵי עוֹנוֹת, גוּפִי הַמִשְׁתַנֶׁה, פְנִינֵי גַעְג נִים קְטַנִים כְמוֹ קִמְטֵי הַזְמַן הָּ  וּעַי.נוֹשֵאת סִימָּ

 יוֹצֵאת מִמִצְרַיִם.

 

Getting out of Egypt – Hagit Ackerman 

 

Not with a strong hand 

And not with an outstretched arm 

And not with great awe 

And not with signs 

And not with wonders 

Rather hesitantly, with small steps, terrified by darkness 

Softly 

Dedicated 

Purposefully 

With accuracy 

And love 

Carrying little signs like the wrinkles of passing time, the transition of seasons, my 

changing body, the pearls of my longings. 

Getting out of Egypt (Exodus)  
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 הרהורי ליל הסדר

1995 יהודה עמיחי     

 הרהורי ליל הסדר, מה נשתנה, שאלנו

 .מה נשתנה הלילה הזה מכל הלילות

 ורובנו גדלנו ולא נשאל עוד ואחדים

 ממשיכים לשאול במשך כל חייהם, כמו ששואלים

 מה שלומך או, מה השעה וממשיכים ללכת

 ,בלי לשמוע תשובה. מה נשתנה כל לילה

 רר שתקתוקו מרגיע ורדיםכמו שעון מעו

 .מה נשתנה, הכל ישתנה. השינוי הוא האלוהים

 הרהורי ליל הסדר. כנגד ארבעה בנים דיברה

 אחד חכם, אחד רשע, אחד תם ואחד תורה,

 שלא יודע לשאול. אבל לא מדובר שם

 .על אחד טוב ולא על אחד אוהב

 וזו שאלה שאין לה תשובה ואם תהיה לה תשובה

 י שעברתי את כל הבניםלא ארצה לדעת. אנ

 בצרופים שונים, חייתי את חיי, הירח האיר

 עלי ללא צורך והשמש הלכה לה וחגי פסח

 עברו בלי תשובה. מה נשתנה. השינוי

   .הוא האלוהים. המות נביאו

 

Reflections on Seder night Yehuda Amichai 
Reflections on Seder night, Mah Nishtanah, we asked, 

“How is this night different from all other nights?” “How changed?” Most of us are 

grown up now and have stopped asking, but some 

Go on asking all their lives, the way one asks 

How are you, or what time it is, and keep on walking, 

Without waiting for an answer. Mah Nishtanah kol layla, “How changed is every night,” 

Like an alarm clock whose ticking is soothing and soporific. 

Mah Nishtanah, ha-kol yishtaneh, “What has changed, all shall be changed.” Change is 

God. 

Reflections on Seder night. Of four sons does the Torah 

Speak: one wise, one wicked, one simple, and one who knows  

Not how to ask. But nothing is said there 

About a good one, or a loving one. 

And that’s a question that has no answer, 

And if there were an answer I wouldn’t want to know. 

I who have passed through all the phases of the sons 

In their changing constellations, I’ve lived my life, the moon shed its light 

On me for no reason, the sun went on its way, the Passovers 

Passed without an answer. Mah Nishtanah. “What has changed?” Change is God, Death 

is his prophet. 
Translation Chanah Bloch and Chana Kornfeld 
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 הגדי מן ההגדה 

   1944 נתן אלתרמן 

 ,בין תיישים ועזים, הוא עמד לו בשוק

 ונפנף בזנבו

 .הקט כזרת

 ,גדי בשניים זוזים, גדי מבית עניים

 ,בלי קישוט

 .בלי ענבל וסרט

 

 ,יען איש לא ידע, איש לא שם לו לבו

 ,לא סורקי הצמר, י הזהבלא צורפ

 כי הגדי הלזה

 יכנס להגדה

 .ויהיה גיבורו של זמר

 

 אבל אבא ניגש בפנים מאירים

 וקנה את הגדי

 ...וליטפהו על מצח

 זו היתה פתיחתו של אחד השירים

 .שיהיו מושרים עד נצח

 

 והגדי את יד אבא ליקק בלשון

 .ובחוטמו הרטוב נגע בה

 ,החרוז הראשון, אחי, והיה זה

 ."דזבין אבא"סוקו הוא שפ

 

 יום אביב אז היה והרוח ריקדה

 .ונערות צחקו במצמוץ עיניים

 ואבא עם גדי נכנסו להגדה

 .ועמדו להם שם בשניים

 

 ואותה הגדה כבר מלאה מהמון

 .נפלאות ומופתים עצומים לגודל

 ולכן הם ניצבו על הדף האחרון

 חבוקים

 .ודחוקים אל הכותל

 

 :ומםואותה הגדה כה אמרה אז ד

 .גדי ואבא, עמדו לכם, טוב

 ,בדפי מהלכים העשן והדם

 .על גדולות ונצורות שיחתי נסבה

 

 אך ידעתי כי ים יקרע לא בכדי

 ,ויש טעם חומות ומדבר להבקיע

 אם בסוף הסיפור

 עומדים אבא וגדי

 .וצופים לתורם שיזרח ויגיע

The Kid from the Haggadah  

Nathan Alterman 

 
He stood there in the market, among she goats and billy goats 

Swinging its tail 

As small as a pinkie 

A kid from a poor home 

A kid for two coins (zuzim) 

With no adornments 

No bell and no ribbon. 

 

No one paid him attention, so no one knew 

Not the goldsmiths not the wool combers 

That this kid 

Will enter the Haggadah 

And become the hero of a song 

 

But Father approached, his face aglow 

And bought the kid and caressed its forehead… 

And this is the start of one of the songs 

That will be sung forever. 

 

The kid licked Father’s hand with its tongue 

And touched it with his wet nose 

This, my brother, was the first rhyme 

Of the verse “dezabin aba”. 

 

It was a spring day and the wind was dancing 
Girls were laughing with twinkling eyes 
And Father and the kid entered the Haggadah 
 And both just stood there. 
 
That very same Haggadah was already full 
With wonders and great miracles 
Therefore they stood on the last page 
Hugging and pressed to the wall 
 
That very same Haggadah then silently said 
Good, stand there kid and Father 
In my pages walk smoke and blood 
I am talking of greatness and secret things. 
 
Yet I know that the sea will not part in vain 
That there is a reason for splitting through walls and deserts 
If at the end of the story 
Stand a Father and a kid 
Waiting for their turn to shine. 

Translation Rachel Korazim; Rabbi Marc Rudolph 
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 גוריון בפני ועדת החקירה של האו"ם-נאום דוד בן
  

 "ש מאות שנה הפליגה לעולם החדש אניה ושמה ,"מייפלאוארלפני כשלו

 עגינתה של האוניה בסלע פלימות היא אירוע מכונן בתולדות אנגליה וארה"ב גם יחד.

 אנגלי אחד, היודע בדיוק אימתי הפליגה אניה זאת; וכמה אמריקאים יודעיםהיש 

 הלחםזאת; היודעים הם כמה אנשים היו באותה אניה; ומה היה טיבו של 

 .שאכלו בצאתם

 ,"והנה לפני יותר משלושת אלפים ושלוש מאות שנה, לפני הפלגת "מייפלאואר

 ,יצאו היהודים ממצרים, וכל יהודי בעולם, ואף באמריקה וברוסיה הסובייטית

 יודע בדיוק באיזה יום יצאו: בחמישה עשר בניסן. וכולם יודעים בדיוק איזה

 .לחם אכלו היהודים: מצות

 ,הזה אוכלים יהודים בכל העולם כולו מצה זו בחמישה עשר בניסן ועד היום

 באמריקה, ברוסיה ובארצות אחרות, ומספרים ביציאת מצרים ובצרות שבאו

 .על היהודים מיום שיצאו לגולה

 .והם מסיימים בשני מאמרים: השתא עבדי, לשנה הבאה בני חורין

 .השתא הכא, לשנה הבאה בירושלים

 ן )מתוך נאום בפני ועדת החקירה של האו"ם(דוד בן גוריו 1947

Ben Gurion’s speech at the UN commission on Palestine 1947 

 
“300 years ago, there came to the New World a boat, and its name was the 

Mayflower. The Mayflower’s landing on Plymouth Rock was one of the great 

historical events in the history of England and in the history of America. But I would 

like to ask any Englishman sitting here on the commission, what day did the 

Mayflower leave port? What date was it? I’d like to ask the Americans: do they know 

what date the Mayflower left port in England? How many people were on the boat? 

Who were their leaders? What kind of food did they eat on the boat?  

 

“More than 3300 years ago, long before the Mayflower, our people left Egypt, and 

every Jew in the world, wherever he is, knows what day they left. And he knows what 

food they ate. And we still eat that food every anniversary. And we know who our 

leader was. And we sit down and tell the story to our children and grandchildren in 

order to guarantee that it will never be forgotten. And we say our two slogans: ‘Now 

we may be enslaved, but next year, we’ll be a free people.’ 
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How I Missed the Exodus Rachel Chalfi 2018 

When midnight arrived I knew I was forty minutes late 

For the Exodus, I was just about done packing the red suitcase 

When I remembered I did not pack the hats for the family 

And we were expecting a walk in the scorching desert sun 

For forty years. So I dragged the ladder from the yard to the shed (storeroom) – 

There, among the summer clothes, were all the hats tightly packed. And until 

I managed to untie the threads around the packages of garments 

And until I swallowed a few sips (gulps) of water to strengthen  

My soul, weary of the exhausting preparations for departure 

And until I sat down for a bit in the corner of the shed – 

I bit into an apple and fell asleep. 

And when I woke up panicking - How could I fall asleep 

For an apple? How could I be beguiled by the snake? 

How come I am still so gullible, not getting  

The greatness of the hour, the sign that was given, the destiny of the people. 

How come I did not yet get what a people is, what is destiny, what does it mean to turn (reverse?) fate – 

And until I emerged from the hut and arrived running and limping while dragging along 

The red suitcase and everything in it 

Including the waterskin and the hats for the whole family 

And until I reached 

The shores of the Sea of Reeds – 

All my family members, the whole people, all the neighborhood families 

Who came out of the baked sand huts – all of them including that bitch, 

You know, the one who made me lose the taste 

For lengthy wonderings with the likes of her – 

Until I reached the sea shore –  

They were all far, far away 

Like pinheads in the deep valley, in the dry land 

That gaped, gaped among huge waves, and when the waters returned with Pharaoh’s chariots and his 

horses and horsemen and the whole whirlwind of the Egyptian army 

I could not jump into the water, since I don’t know how to swim 

And I am still carrying a post trauma from that time when I drowned in the Nile-  

And was rescued by a she crocodile – I knew I had no chance 

No chance that I will manage to catch up with my people, 

There, on the other shore of the sea 

There was no chance I will make it – a tired solitary woman 

Downtrodden with a red suitcase 

There was no chance I could gulp down the hugeness of the dry land 

That meanwhile had turned into a giant Tsunami wave. No chance whatsoever. 

I could not raise my voice and yell: “wait for me –just a minute”! 

My voice filled my head echoing,  

Bouncing against its walls, it would not be heard anyway. I stayed where I stood 

My mouth wide open, I was frozen as a salt column freezing a shout from 

Hundreds, hundreds of years ago, 

This is how I missed the great Exodus towards redemption 

I did not cross the sea nor the dry land 

I did not even get wet by water 

This is how I never left Egypt. 

I missed   
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 איך פיספסתי את יציאת מצרים

 17.3.2018 –רחל חלפי 

עִים דַקוֹת אִחַרְתִי בְאַרְבָּ ה הֵבַנְתִי שֶׁׁ ה מַחֲצִית הַלַיְלָּ הִגִיעָּ  כְשֶׁׁ

ת יְצִיאַת מִצְרַיִם מַדְתִי לְסַיֵ . אֶׁ הבְדִיוּק עָּ אֲדֻמָּ ה הָּ דָּ ת הַמִזְוָּ אֱרֹז אֶׁ  ם לֶׁ

ה חָּ עִים לַמִשְׁפָּ ת הַכוֹבָּ רַזְתִי אֶׁ לאֹ אָּ ז נִזְכַרְתִי שֶׁׁ ל אָּ  אֲבָּ

ר הַקוֹפַחַת שׁ הַמִדְבָּ מֶׁ ה בְשֶׁׁ נוּ הֲלִיכָּ  וַהֲרֵי צְפוּיָּה לָּ

נָּה עִים שָּׁ ךְ אַרְבָּ שֶׁׁ צֵר אֶׁ . בְמֶׁ חָּ ם מִן הֶׁ ת הַסֻלָּ רַרְתִי אֶׁ ז גָּ ןאָּ   —ל הַמַחְסָּ

ם זָּק, בֵין בִגְדֵי־הַקַיִץ, וְשָּׁ עִים אֲרוּזִים חָּ ל הַכוֹבָּ יוּ כָּ  וְעַד. הָּ

דִים ת הַחוּטִים סְבִיב חֲבִילוֹת הַבְגָּ הִצְלַחְתִי לְהַתִיר אֶׁ  שֶׁׁ

ל מַיִם כְדֵי לְחַזֵק ה לְגִימוֹת שֶׁׁ מַעְתִי כַמָּ גָּ  וְעַד שֶׁׁ

ה מִ  ת נַפְשִׁי הַיְגֵעָּ האֶׁ רְכוֹת לַיְצִיאָּ נוֹת הַמְפָּ  ן הַהֲכָּ

ן גַע בְפִנַת הַמַחְסָּ הִתְיַשַבְתִי לְרֶׁ   —וְעַד שֶׁׁ

גַסְתִי בַתַפוּחַ וְנִרְדַמְתִי  .נָּ

ה  לָּ הָּ תַע בְבֶׁ הִתְעוֹרַרְתִי לְפֶׁ נִרְדַמְתִי —וְעַד שֶׁׁ  אֵיךְ זֶׁה שֶׁׁ

ל תַפוּחַ  הִשִיאַנִי? בְשֶׁׁ שׁ אֵיךְ זֶׁה שֶׁׁ  ?הַנָּחָּ

אֲנִי עֲדַיִן פְתַיָּה  לאֹ מְבִינָּה, אֵיךְ זֶׁה שֶׁׁ

ה עָּ ל הַשָּ ת גֹדֶׁ נִתַן, אֶׁ אוֹת שֶׁׁ ת הָּ ם, אֶׁ עָּ ת גוֹרַל הָּ  אֶׁ

ה זֶׁה עַם עוֹד לאֹ הֵבַנְתִי מָּ ל, אֵיךְ זֶׁה שֶׁׁ ה זֶׁה גוֹרָּ ל, מָּ ה זֶׁה לְהַפֵך גוֹרָּ   —מָּ

ה וְהִ  הֵגַחְתִי מִן הַבִקְתָּ ת אִתִיוְעַד שֶׁׁ רֶׁ ה מְקַרְטַעַת גוֹרֶׁ  גַעְתִי בְרִיצָּ

הּ ר בָּ ל אֲשֶׁׁ ה וְכָּ אֲדֻמָּ ה הָּ דָּ ת הַמִזְוָּ  אֶׁ

ה חָּ ל הַמִשְׁפָּ עִים לְכָּ ל הַכוֹבָּ  כוֹלֵל נאֹד מַיִם וְכָּ

הִגַעְתִי  וְעַד שֶׁׁ

ל שְפַת יָּם־סוּף   —אֶׁ

ה חָּ ל בְנֵי הַמִשְׁפָּ ם, כָּ עָּ ל הָּ ה, כָּ עֵדָּ ל הָּ ל, כָּ  מִשְׁפְחוֹת הַשְכוּנָּה כָּ

פוּי  אָּ יָּצְאוּ מִבִקְתוֹת הַחוֹל הָּ ה הַזאֹת, כֻלָּם —שֶׁׁ  ,כוֹלֵל הַקְלַפְטֶׁ

בוֹן, נוּ ת הַתֵאָּ ה לִי אֶׁ הוֹצִיאָּ  זאֹתִי שֶׁׁ

מוֹהָּ  כִים עִם אַחַת כָּ   —לִנְדוּדִים מְמֻשָּ

ל שְפַת הַיָּם הִגַעְתִי אֶׁ   —עַד שֶׁׁ

ר נִרְ  ם כְבָּ  אוּ הַרְחֵק הַרְחֵקכֻלָּ

מֹק עָּ ק הֶׁ עֵמֶׁ ה בָּ אשֵׁי־סִכָּ ה, כְרָּ בָּ רָּ חָּ  בֶׁ

יו וְ  יו וְסוּסָּ שָּׁ רָּ ב פַרְעֹה וּפָּ כֶׁ ם רֶׁ בוּ הַמַיִם וּבְתוֹכָּ שָּ עֲנָּק וּמִשֶׁ ה בֵינוֹת לְגַלֵי־הָּ ה נִפְעֲרָּ נִפְעֲרָּ א מִצְרַיִםשֶׁׁ ת צְבָּ ל מְעַרְבֹלֶׁ   —כָּ

ר לאֹ יָּכֹלְתִי לִקְפֹ   ץ לַמַיִם כִי אֵינֶׁנִי יוֹדַעַת לִשְחוֹתכְבָּ

בַעְתִי בַיְאוֹר טָּ ה מֵהַפַעַם הַהִיא שֶׁׁ אוּמָּ ת פוֹסְט־טְרָּ בֶׁ  וְעוֹד סוֹחֶׁ

אֵין לִי סִכוּי —וְנִצַלְתִי עַל־יְדֵי תַנִינָּה   יָּדַעְתִי שֶׁׁ

ת עַמִי אַצְלִיחַ לְהַדְבִיק אֶׁ  אֵין סִכוּי שֶׁׁ

ם ה, שָּׁ דָּ ל הַיָּם בַגָּ ת שֶׁׁ רֶׁ אַחֶׁ  .הָּ

אַצְלִיחַ  יָּה סִכוּי שֶׁׁ ה —לאֹ הָּ ה בוֹדֵדָּ ה עֲיֵפָּ  אִשָּ

ה דָּ   —קְשַׁת־יוֹם עִם מִזְוָּ

ה בָּ רָּ חָּ ת עֲנָּקוּת־הֶׁ אַצְלִיחַ לִגְמֹעַ אֶׁ יָּה סִכוּי שֶׁׁ  לאֹ הָּ

יָּה מִי עֲנָּק לאֹ הָּ ה נַחְשׁוֹל־צוּנָּ פְכָּ בֵינְתַיִם הָּ  שֶׁׁ

רִים  ת קוֹלִי וְלִצְעֹקלאֹ יָּכֹלְתִי לְהָּ גַע: "אֶׁ  "!חַכוּ לִי רֶׁ

ת ראֹשִׁי הִדְהֵד הִדְהֵד  קוֹלִי מִלֵא אֶׁ

ע יָּה נִשְׁמָּ א לאֹ הָּ יו מִמֵילָּ לָּ מְדִי. נֶׁחְבַט בֵין כְתָּ  נוֹתַרְתִי עַל עָּ

ה קָּ לַח מַקְפִיא זְעָּ ה כִנְצִיב־מֶׁ יִיתִי קְפוּאָּ ה הָּ חָּ רוּעַ לִרְוָּ  פִי קָּ

רְ  ק מִמֶׁ רְחָּ נָּהמִמֶׁ ק מֵאוֹת מֵאוֹת מֵאוֹת שָּׁ  .חָּ

ה ת הַגְאֻלָּ ה אֶׁ ה הַגְדוֹלָּ ת הַיְצִיאָּ ה פִסְפַסְתִי אֶׁ כָּ  .כָּ

ה בָּ רָּ חָּ בַרְתִי בַיָּם וְלאֹ בֶׁ  .לאֹ עָּ

 .אֲפִלוּ לאֹ נִרְטַבְתִי בַמַיִם

אתִי מִמִצְרַיִם ה לאֹ יָּצָּ כָּ  .כָּ
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Saving the Goat Kid Anda Amir Pinkerfeld 

You know what I shall do 

This Seder night? 

I will hide the Haggadah kid 

The cat will not know at all 

Where it is, and will not eat it; 

It will come and say: the kid is not here! 

 

The dog will not avenge it 

Not the stick nor the burning fire 

Not water nor even a goring ox. 

 

For I will take the kid 

I will hide it well 

And no harm will ever happen again. 
  

 

אנדה עמיר פינקרפלדלהציל את הגדי   

 

ה עֱשֶׁ ה אֶׁ  הֲתֵדְעוּ מָּ

ל-בְלֵיל ר זֶׁה-שֶׁׁ  ?סֵדֶׁ

ה דָּ ל הַהַגָּ  ;אַסְתִיר הַגְדִי שֶׁׁ

ל לאֹ יֵדַע תוּל כְלָּ חָּ  וְהֶׁ

נוּ ן הַגְדִי וְלאֹ יאֹכְלֶׁ  :הֵיכָּ

נוּ  !יָּבוֹא, יאֹמַר: הַגְדִי אֵינֶׁ

  

לֶׁב  ,וְלאֹ יִקֹם אוֹתוֹ הַכֶׁ

תוְלאֹ מַ  לֶׁ  ,קֵל, לאֹ אֵשׁ אוֹכֶׁ

 .לאֹ מַיִם, וְלאֹ שׁוֹר נַגָּח

  

קַח ת הַגְדִי אֲנִי אֶׁ  ,כִי אֶׁ

 ,אַסְתִיר אוֹתוֹ בְתוֹךְ מַחֲבוֹא

בוֹא ה לאֹ עוֹד תָּ עָּ ל רָּ  .וְכָּ
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עָמְדָה    טליה גלזרוְהִיא שֶׁ

ה  ה וְהִכְשִׁירָּ ה וְצִחְצְחָּ טְפָּ ה וְשָּׁ ה וְנִקְתָּ מְדָּ עָּ ה וְלִבְנָּהוְהִיא שֶׁׁ  וְהִגְעִילָּ

אוּסְטִית ה קָּ הּ בְסוֹדָּ ה בְעוֹרָּ  וְנִכְוְתָּ

ה קוֹנוֹמִיקָּ יהָּ עִם אֶׁ דֶׁ ה בְגָּ רְסָּ  וְהָּ

ה פְתָּ ה וְאָּ לְתָּ ה וְצָּ  וּבִשְלָּ

ר  וְהֵכִינָּה שֵׁשׁ צַלְחוֹת סֵדֶׁ

ן לִשְׁלוֹשִׁים אִישׁ ה שֻׁלְחָּ רְכָּ  וְעָּ

ה בִגְדֵי חַג ה וְגִהֲצָּ  .וְכִבְסָּ

הוְהִיא שֶׁׁ  מְדָּ  עָּ

ה  וְהִגִישָּׁ

ה ת הַסְעוּדָּ ה אֶׁ  וּפִנְתָּ

שִׁיר "הַלֵל" וְ"חַד גַדְיָּא ה לָּ תְךָ" לאֹ הִסְפִיקָּ ה בִ"שְׁפֹךְ חֲמָּ מְדָּ עָּ  "וְהִיא שֶׁׁ

ראֹשׁ ת הָּ גַע אֶׁ ה לְרֶׁ  הִנִיחָּ

ה  ...וְנִרְדְמָּ

 ובחלומה נגלתה אליה מרים הנביאה

 יעה זמן חירותך?! בידייך הדבר!בתי, טרם הג -שבאה ללגום מכוסה ואמרה לה 

 היא מאצילה סמכויות: -הרי את מנהלת הבית, ומנהלת טובה לא עושה הכל בעצמה 

 חלקי מטלות לבני ביתך, כל אחד לפי גילו ויכולתו, כן, זה כולל גם את בעלך...

 זה חלק מהחירות שלך! -היי מוכנה לכך שלא הכל ייצא מושלם 

 כלי לקיים את "כולנו מסובים".הפעילי גם את האורחים כך שתו

 אם תשכילי לנהל כך את ביתך יהיה פסח גם זמן חירותך,

 תישארי ערה עד "חד גדיא". -ואולי, בפסח הבא 
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She Who Stood, Talya Glazer 

She who stood and cleaned and washed and shined and koshered 

And immersed in boiling water and held it to the fire 

And got deeply burnt with caustic soda 

And ruined her clothes with bleach 

And cooked and broiled and baked 

And prepared six Seder plates 

And set a table for thirty guests 

And laundered and ironed clothes for the holiday. 

She who stood 

And served 

And cleared the meal 

She who stood at “Pour out Your wrath” did not get to sing “Hallel” and 

“Chad Gadya” 

She laid down her head for a moment 

And fell asleep. 

 And Miriam the prophetess came to her in her dream 

She came to have a sip of her cup and said to her: 

Daughter! Has the time of your freedom not come yet? 

It is in your hands 

You are the manager of the home and a good manager does not do everything 

herself. She delegates: 

Delegate tasks to your family, each according to their age and ability, yes that 

includes your husband… 

Accept the fact that not all will be perfect – that is part of your freedom! You can 

assign tasks to your guests as well, so you too can say “we all recline”. 

If you learn to run your home like this – Pesach will be your time of Freedom 

and maybe, next year you will stay awake till “Chad Gadya” 

 

ַּּ 
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תְחִיל / אלי אליהו ה לְהַּ  מֶׁ
ת חַיַי, רִיךְ לְהַתְחִיל לְנַקוֹת אֶׁ  אוּלַי אֲנִי צָּ

ה לְהַתְחִיל? ל בַמֶׁ  לְהַתְחִיל, אֲבָּ

 אוּלַי אֲסַלֵק פַחַד דַק

נִים הִצְטַבֵר עִם הַשָּ  שֶׁׁ

הוְקוּרִ  ל אַשְׁמָּ  ים שֶׁׁ

ה בַלֵילוֹת. מָּ נִטְווּ בִדְמָּ  שֶׁׁ

ת הַבְדִידוּת ה אֶׁ  אוֹ אֲגַלְגֵל תְחִלָּ

צְלִי מִקִיר לְקִיר ה אֶׁ כִסְתָּ  שֶׁׁ

, יהָּ ה תַחְתֶׁ  וַאֲנַקֶׁ

שׁוּב וְתַבְרִיק רִצְפַת נַפְשִׁי תָּ  כְדֵי שֶׁׁ

יהָּ  לֶׁ רְכוּ עָּ  כְאִלוּ לאֹ דָּ

ם.  מֵעוֹלָּ

ת. אַחֲרֵי הַכֹל,וְאוּלַי אֶׁ  רֶׁ ה זאֹת לְפַעַם אַחֶׁ  דְחֶׁ

ר לְהַלֵךּ פֹה, וְגַם הַחַלוֹנוֹת, פְשָּׁ  עֲדַיִן אֶׁ

ם  יֵשׁ לוֹמַר, עֲדַיִן רוֹאִים דַרְכָּ

ם. וְחוּץ מִזֶׁה, עוֹלָּ ת הָּ  אֶׁ

 הַשִיר הַזֶׁה.

ה. צוּף אַהֲבָּ רָּ  וְתוֹכוֹ הָּ

How to start   Ely Eliyahu 
Maybe I should start cleaning up my life.  

Start, but with what? 

Maybe I’ll chuck out a thin fear  

That has accrued over the years  

And cobwebs of guilt 

Spun silently at night. 

Or maybe I’ll roll up the loneliness that lay 

inside from wall to wall and clean beneath it   

So the floor of my soul will shine again as 

though it had never been 

Trod upon. 

Or maybe postpone it to another day. After all 

It’s still possible to walk here and through the windows, it must be 

said, there’s still a view 

Of the world. And moreover, this 

poem: 

The inside thereof inlaid with love. 

 

From English: Vivian Eden 
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כוֹת / מואיז בן הראש מַּ לוּ הַּ  אֵּ

ה יְתָּ  וְהָּ

ה  מַכַת לֵדָּ

 מַכַת הוֹרִים

 מַכַת מוֹרִים

 וּמַכַת דוֹדִים

ה חָּ  מַכַת מִשְׁפָּ

בִים  מַכַת עֲרָּ

 מַכַת עֲלִיָּה

 מַכַת צִיוֹנוּת

 םמַכַת יְהוּדִי

ר אוֹנִים  מַכַת חֹסֶׁ

ה מָּ אֲדָּ קִיתִי עַל הָּ לָּ ה שֶׁׁ ל מַכָּ  וְעַל כָּ

קִיתִי חֲמִשִים עַל הַיָּם  לָּ

אתַיִם וַחֲמִשִים מֵעַל הַיָּם  וּמָּ

ה אִשְׁתִי אָּ בָּ  עַד שֶׁׁ

ה בִי בְקָּ חֲזָּה בִי חָּ  אָּ

ם עוֹלָּ בָּ ל הַיֹפִי שֶׁׁ  לְלַמְדֵנִי עַל כָּ

ל הַיֹפִי מֵעַל הַמַכ  וֹת.כָּ

 

Those are the Plagues Mois (Moshe) Benarroch 
And there was 

The plague of birth 

The plague of parents 

The plague of teachers 

And the plague of uncles 

The plague of family 

The plague of Arabs 

The plague of Aliya 

The plague of Zionism 

The plague of Jews 

The plague of helplessness 

 And for every plague I was struck by on land 

I was struck with fifty others in the sea 

And two hundred and fifty above the sea 

 Until my wife came 

Held me hugged me 

And showed me all the beauty in the world 

All the beauty above the plagues. 

  

Translated from Hebrew by Orna Taub. 
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Chad Gadya   Chava Alberstein 
Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 

Our father bought a kid for two zuzim 

So the legend says 

  

The cat came and preyed on the kid 

A little kid, a white kid 

The dog came and bit the cat 

That preyed on the kid 

That our father brought 

Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 

  

Then a big stick appeared from somewhere 

And beat the dog, who barked loudly 

The dog that bit the cat that preyed 

On the kid that our father brought 

  

Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 

  

And the fire came 

And burned the stick 

That beat the dog that walked around 

That bit the cat 

That ate the kid 

That father brought 

  

Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 

  

And the water came that quenched the fire 

That burned the stick 

That beat the dog that bit the cat 

That ate the kid that father bought 

  

Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 

  

And the ox came and drank the water 

That had quenched the fire 

That burned the stick 

That beat the dog that bit the cat 

 

 

That ate the kid that father brought 

Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 

  

And the slaughterer came and slaughtered the ox 

That had drunk the water 

That had quenched the fire 

That burned the stick 

That beat the dog that bit the cat 

That ate the kid that father brought 

  

Then came the Angel of Death and killed the 

slaughterer 

That had slaughtered the ox 

That had drunk the water 

That had quenched the fire 

That burned the stick 

That beat the dog that bit the cat 

That ate the kid that father had brought 

  

Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 

  

Why are you singing Chad Gadya”? 

Spring has not come yet, Passover isn't here 

What has changed for you? What has changed? 

I myself have changed this year 

And on all nights, on all nights 

I have asked only four questions 

Tonight I have another question: 

How long will the cycle of horror last? 

Hunter and hunted, beater and beaten 

When will this madness stop? 

And what has changed for you. What has 

changed? 

I myself have changed this year 

I used to be a sheep and a calm kid 

Today I am a leopard and a predator wolf 

I've been a dove and I've been a deer 

Today I don't know who I am 

  

Our father bought for two zuzim 

One kid, one kid 

  

Our father bought a kid for two zuzim 

And we're starting again from the 

beginning... 
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 חוה אלברשטיין - חד גדיא

  דזבין אבא בתרי זוזי

  חד גדיא חד גדיא

  קנה אבינו גדי בשני זוזים

  כך מספרת ההגדה

 

  הגדיבא החתול וטרף את 

  גדי קטן גדי לבן

  ובא הכלב ונשך לחתול

  שטרף את הגדי

  שאבינו הביא

  דזבין אבא בתרי זוזי

  חד גדיא חד גדיא

 

  ואי מזה הופיע מקל גדול

  שחבט בכלב שנבח בקול

  הכלב שנשך את החתול

  שטרף את הגדי שאבינו הביא

 

 ... דזבין אבא

 

  ואז פרצה האש

  ושרפה את המקל

  המשתוללשחבט בכלב 

  שנשך לחתול

  שטרף את הגדי

  שאבינו הביא

 

  דזבין אבא בתרי זוזי

  חד גדיא חד גדיא

 

  ובאו המים וכיבו את האש

  ששרפה את המקל

  שחבט בכלב שנשך החתול

  שטרף את הגדי שאבינו הביא

 

  דזבין אבא בתרי זוזי

  חד גדיא חד גדיא

 

  ובא השור ששתה את המים

  שכיבו את האש

  ה את המקלששרפ

  שחבט בכלב שנשך החתול

  שטרף את הגדי שאבינו הביא

 

  דזבין אבא בתרי זוזי

  חד גדיא חד גדיא

 

  ובא השוחט ששחט את השור

  ששתה את המים

  שכיבו את האש

  ששרפה את המקל

  שחבט בכלב שנשך החתול

  שטרף את הגדי שאבינו הביא

 

  ובא מלאך המוות והרג את השוחט

  רששחט את השו

  ששתה את המים

  שכיבו את האש

  ששרפה את המקל

  שחבט בכלב שנשך החתול

  שטרף את הגדי שאבינו הביא

 

  דזבין אבא בתרי זוזי

  חד גדיא חד גדיא

 

 ? ומה פתאום את שרה חד גדיא

 . אביב עוד לא הגיע ופסח לא בא

 ? ומה השתנה לך מה השתנה

  אני השתניתי לי השנה

  ותובכל הלילות בכל הליל

  שאלתי רק ארבע קושיות

  הלילה הזה יש לי עוד שאלה

  עד מתי יימשך מעגל האימה

  רודף הוא נרדף מכה הוא מוכה

  מתי ייגמר הטירוף הזה

 ? ומה השתנה לך מה השתנה

  אני השתניתי לי השנה

  הייתי פעם כבש וגדי שליו

  היום אני נמר וזאב טורף

  הייתי כבר יונה והייתי צבי

  י יודעת מי אניהיום אינ

 

  דזבין אבא בתרי זוזי

  חד גדיא חד גדיא

 

  קנה אבינו גדי בשני זוזים

 .ושוב מתחילים מהתחלה

https://www.youtube.com/watch?v=dsW1JT

CByOs 

  

https://shironet.mako.co.il/artist?prfid=383&lang=1
https://www.youtube.com/watch?v=dsW1JTCByOs
https://www.youtube.com/watch?v=dsW1JTCByOs
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Each Morning / Arye Sivan 

Each morning a person gets up 
On the shore of tomorrow’s sea 
And asks himself: to cross 
Or not to cross 
 

י בֹּקֶר / אריה סיוון  מִדֵּ
ר י בֹּקֶר אָדָם מִתְעוֹרֵּ  מִדֵּ
 עַל שְפָתוֹ שֶל יַם הַמָחָר

ל אֶת עַצְמוֹ: לַחְצוֹת  וְשוֹאֵּ
ֹּא לַחְצוֹת  אוֹ ל
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With a Handful of Heaven – Avraham Chalfi  
With a handful of heaven in my hand 

I would pass my life. 

I would cross the sea 

By foot 

With a handful of heaven in my hand. 

 

 

 

יִם  ץ שָמַּ  אברהם חלפי -עִם קֹמֶׁ
מַיִם בַיָּד ץ שָּׁ  עִם קֹמֶׁ

ת חַיַי. יִיתִי עוֹבֵר אֶׁ  הָּ

ת הַיָּם ה אֶׁ יִיתִי חוֹצֶׁ  הָּ

 רַגְלַיבְ 

מַיִם בַיָּד. ץ שָּׁ  עִם קֹמֶׁ

  



27 
 

 

ח סַּ ל פֶׁ  אלתרמן נתן  גָלֻיוֹת שֶׁ

(1) 

רֵב, ן וְחָּ שָּׁ עָּ ם הֶׁ עָּ  וְהָּ

ר בַמוֹרַג, פָּ ה לְעָּ  הַמֻכֶׁ

רֵב,  נוֹשֵא נִגוּנוֹ בְקוֹל עָּ

ג. חָּ  בְלֵיל הִתְקַדֵשׁ הֶׁ

(2) 

רִים עֲקֻבוֹת מִיגוֹנִים, עָּ  בֶׁ

וֶׁת, הַפוֹרְשוֹת עַל עֵינָּיו  צַלְמָּ

נִים, דִים לְבָּ ה יוֹשֵׁב בִבְגָּ  הוּא הַלַיְלָּ
וֶׁת. ת הֲרַת אַלְמָּ רֶׁ  בְתִפְאֶׁ

(3) 

מוֹ הִדְלִיק, בַר וְדָּ  גַם הַשוֹט בוֹ עָּ

ךְ, לֶׁ נָּיו סַרְדְיוֹטוֹת הַפֶׁ  גַם יָּרְקוּ בְפָּ

עַתִיק ל חַגוֹ הָּ יו שֶׁׁ  אַךְ זְקוּפִים נֵרוֹתָּ
נָּיו כְ  ת פָּ ךְ.וּמְאִירִים אֶׁ לֶׁ אֵר פְנֵי מֶׁ  הָּ

(4) 

ג יו לְטוּשׁוֹת כַמִנְהָּ  וְחַרְבוֹת מְשַנְאָּ

שַע.  וּבֵינוֹ לְבֵינָּן כְפֶׁ

חַג א וָּ ה מוֹרָּ ם וְכַמָּ ה אֵלֶׁ  כַמָּ
סַח!  תוֹלְדוֹתֵינוּ נָּסְכוּ בְךָ, לֵיל הַפֶׁ

(5) 

ם, אָּ רַד וּמְזִמוֹת הַנְזִירִים בְתָּ  לֵיל סְפָּ

ר וּדְ  ת,לֵיל יָּרֵחַ יָּקָּ לֶׁ ה צוֹלֶׁ מָּ  מָּ

ם שׁ וְלֵיל עֲלִילוֹת הַדָּ  לֵיל הַקֹדֶׁ
ת.-וְלֵיל שְׁפֹךְ לֶׁ ךְ בַדֶׁ תְךָ וּמַלְאָּ  חֲמָּ

(6) 

רֵי הַיְגוֹנִים ה, בְעָּ אֵיבָּ רֵי הָּ  בְעָּ

ךְ מֵהֵן  רֶׁ הַדֶׁ וֶׁת, –שֶׁׁ  גֵיא צַלְמָּ

נִים, דִים לְבָּ ל חַגוֹ בִבְגָּ  עַם יוֹשֵׁב אֶׁ

ל מוֹעֵד וְ  ה שֶׁׁ ת.בִשְׁתִיקָּ וֶׁ  אַלְמָּ

(7) 

יו כַנֵרוֹת לָּאוֹר  וְעֵינֵי יְתוֹמָּ

חוֹר וּקְלוּעוֹת יו בְצָּ  צַמוֹתַיִם.-וּבְנוֹתָּ

הוֹר! הוֹר, הוּא טָּ ל עַמְךָ, הוּא טָּ ב, הַבֵט אֶׁ  אָּ
מַיִם. ר, עֵדִים הַשָּ רוּף כְבָּ ב הוּא צָּ הָּ  כַזָּ

The Exiles’ Pesach   Nathan Alterman 
(1) 

And the People smoldering and destroyed 

And beaten to the ground with a sledge, 

Sound its tune with a pleasant voice 

As the holiday eve is sanctified 

 

(2) 

In cities drenched in sorrows, 

Spreading a cloth of death over its eyes, 

Sitting tonight dressed in white, 

In glory born of immortality. 

 

(3) 

The whip crossed this people already and burned its 

blood 

It was spit upon by legions, 

Yet the candles of it ancient feast are upright  

Illuminating its face as if it were a king. 

 

(4) 

Its enemy’s’ swords honed sharp as always 

A mere step between them. 

How much silence awe and festivity 

Did our chronicles pour unto you Pesach eve! 

 

(5) 

Spanish night, monks plotting in their cells 

Night of dear moon and sinking silence, 

Holy night, blood libels’ night 

Pour out thy wrath night and an angel at the door. 

 

(6) 

In the cities of hatred, the cities of sorrows 

Out of which roads lead to the valley of death 

Dressed in white, the people sits down to celebrate, 

Festive silent immortal.  

 

(7)  

The eyes of its orphans as candles to light 

Its daughters in white their hair braided.  

Father, look at Your people, it is pure, it is pure! 

As pure as refined gold, heavens will witness. 
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 (8) 

ת עוֹ בִים הַמְבַקְשִׁים אֶׁ שְׁלַךְ לַכְלָּ  רוֹכִי הָּ

יִן ה וּמְנַחֵם לוֹ אָּ  וּפוֹדֶׁ

 וְאֵין חַג כְחַגוֹ וְאֵין שִׁיר כְשִׁירוֹ
נֶׁיךָ הַלַיִל.  בְזַמְרוֹ לְפָּ

(9) 

ג טִים וּפְרוּצֵי הַגָּ יו הַמָּ תָּ ל בָּ  אֶׁ

ת, כֶׁ יהָּ נוֹשֶׁׁ תֶׁ ה הַשְכִינָּה וּשְפָּ  נִשְׁקְפָּ

 יַעַן חַג מִלִבְכוֹת! יַעַן חַג! יַעַן חַג!

ת.וְהַבַ  חוֹר לַנֵרוֹת מְחַיֶׁכֶׁ  ת בְצָּ

(10) 

חֱזֶׁה! ה עוֹד הַבַת תֶׁ מָּ ה, נֶׁחָּ מָּ  נֶׁחָּ

בְלוֹ  ם בְקוּמוֹ מֵאֶׁ עָּ  –עוֹד בוֹ כֹחַ!  –אַךְ הָּ

סַח הַזֶׁה, ה הַזֶׁה, זֶׁבַח פֶׁ ת הַלַיְלָּ  אֶׁ
ךְ, תֵבֵל! לאֹ יוּכַל לִשְׁכֹחַ!  לאֹ יִשְׁכַח לָּ

  

(8) 

For it was thrown to the dogs, seeking its skin 

No redeemer nor consoler 

No feast like its feast and no song like its song 

As it sings to You tonight. 

 

 (9) 

Upon its falling down houses with broken in roofs 

The Shechina is looking and biting her lips, 

It is a holiday no weeping! For it’s a holiday, a holiday! 

Dressed in white the daughter smiles at the candles. 

 

(10) 

Consolation (נחמה), consolation the girl will yet behold! 

But when the people will rise from its mourning – 

It will still be strong!-- 

This night – this Passover sacrifice, 

Will never be forgotten, World! 

It cannot be forgotten! 
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Nun – Nathan Alterman 

 In a decaying old hut, 

With his brothers and the love of a merciful 

God, 

In Goshen, long ago,  

Once dwelled a man  

A Hebrew by the name of Nun. 

 In the depths of the Book of Exodus – there 

he got absorbed  

 Between the mines of Ramses and Pithom. 

He did not wait for great signs or wonders 

For he said: Wonders? What for? 

Under an oppressing rod 

That ripped off his yellow skin, 

 Dead silent he walked, apathetic and 

drained,  

Yet his heart did not break from the pain. 

 And with the same idle walk 

 He went on to gather his vessels  

On the day Israel departed from Egypt…  

As it states there, in the heavy laden book. 

Heavens and earth illuminated 

The wondrous birth of the nation,  

The depths below boiled and stormed 

And the sea tore in two—  

But even the ripped sea,  

With death on both sides,  

He crossed, with his woven basket,  

Just like that. 

The battle did not cause him to shudder 

 And his heart remained silent and stubborn. 

And just in this manner, he got 

To the verses that state, “Then Moses 

sang…”  

And then, only then,    

When festive song thundered with force on 

the shore, —  

Then (even Nun could not tell why…) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

His heart broke within him for the end had 

arrived…  

Then he remembered the brick and the 

mortar,  

He remembered the red lashing rod, and his 

silent wordless wounds howled a scream all 

of a sudden. 

 

 

Then he remembered the wonders and signs,  

He remembered the darkness and blood,  

He remembered the depths that erupted, 

He knew that for him the sea ripped 

apart—      

With his hand as hairy as a forest 

He gently caressed the head of his son. 

And Joshua (son of Nun) was still just a lad, 

Just a lad still in the Youth Brigades… 

In the depths of the Book of Exodus, 

There wept an elderly man, among the 

simpletons of Israel— 

And the moon shone upon him as it does 

upon us 

On this very night.   

 Passover 1949 
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 נוּן / נתן אלתרמן

  

ן ת מִישֶׁׁ טֶׁ ה מִתְמוֹטֶׁ  ,בְבִקְתָּ

יו בְחַסְדֵי אֵל חַנוּן חָּ  ,עִם אֶׁ

ן-הִתְגוֹרֵר לוֹ אֵי ז אִישׁ בְגשֶׁׁ  ,אָּ

לְמוֹנִי וּשְׁמוֹ נוּן-אִישׁ  .עִבְרִי פָּ

ר בְעֻמְקֵי קַע הוּא –שְׁמוֹת -סֵפֶׁ ם שָּׁ  שָּׁ

 .בֵין מִכְרוֹת רַעַמְסֵס אוֹ פִתֹם

ה הוּא אִים לאֹ חִכָּ  וּלְמוֹפְתִים נוֹרָּ

מַר הוּא: מוֹפְתִים? מַה פִתְאֹם  ?כִי אָּ

ט נוֹגֵש הַקוֹרֵעַ   תַחַת שֵׁבֶׁ

הֹב ת עוֹרוֹ הַצָּ יו אֶׁ לָּ  ,מֵעָּ

דִיש וְיָּגֵעַ   ,דֹם הִלֵך, הוּא, אָּ

 .וֹ לאֹ נִשְׁבַר מִמַכְאוֹבוְלִב

הּ הֲלִיכַת עֲצַלְתַיִם  וּבְאוֹתָּ

יו ת כֵלָּ סַף אֶׁ  הוּא נִגַשׁ וְאָּ

יִם אֵל מִמִצְרָּ  ...בְיוֹם צֵאת יִשְרָּ

ב עָּ ר הָּ פֶׁ ם בַסֶׁ מוּר שָּׁ אָּ  .כָּ

ץ רֶׁ אָּ מַיִם וָּ  וְהִדְלִיקוּ שָּׁ

ם עָּ ל הָּ תוֹ שֶׁׁ ת מוֹפְתֵי לֵדָּ  ,אֶׁ

תְחוּ הַתְהוֹמוֹת וְ  רוּוְרָּ עָּ  סָּ

 – – וּלִשְׁנַיִם נִקְרַע הַיָּם

רוּעַ  ת הַיָּם הַקָּ ל גַם אֶׁ  ,אֲבָּ

יו רָּ ת מִשְנֵי עֲבָּ וֶׁ  ,וְהַמָּ

לוּעַ  קָּ בַר, עִם סַלוֹ הָּ  ,הוּא עָּ

יו ן מֵאֵלָּ ר הַמוּבָּ בָּ  .כְדָּ

ת ב לאֹ נָּתַן בוֹ צְמַרְמֹרֶׁ  וְהַקְרָּ

ה  –וְלִבוֹ עוֹד עִקֵש וּמַחֲשֶׁ

ה אִ  ךְ הִגִיעָּ תכָּ סוֹרֶׁ  תוֹ הַמָּ

ה ז יָּשִׁיר משֶׁׁ ל פְסוּקֵי "אָּ  ..."אֶׁ

ז, עֵת גֻלְגַל כְמוֹ רַעַם  אֲבַל אָּ

ג בְאַדִיר עַל הַחוֹף-שִׁיר חָּ  – ,הֶׁ

ז )גַם נוּן לאֹ יָּדַע עוֹד מַה  טַעַם...(-אָּ

א סוֹף בוֹ כִי בָּ שְׁבַר לְבָּ  ...בוֹ הָּ

ר ת הַטִיט וְהַחֹמֶׁ  ,הוּא זָּכַר אֶׁ

דֹם וְזָּכַר ת הַשוֹט בְאָּ  ,אֶׁ

ר חֱרִישוּ בְלִי אֹמֶׁ הֶׁ יו שֶׁׁ עָּ  ,וּפְצָּ

ה נָּשְאוּ יַחַד פִתְאֹם קָּ  .צְעָּ

ץ רֶׁ אָּ בָּ  ,הוּא זָּכַר הַמוֹפְתִים שֶׁׁ

ך ת הַחֹשֶׁׁ ם-הוּא זָּכַר אֶׁ דָּ  ,וָּ

רוּ עָּ סָּ  ,הוּא זָּכַר הַתְהוֹמוֹת שֶׁׁ

 הוּא הֵבִין

 – – כִי נִקְרַע לוֹ הַיָּם

ה כְמוֹ יַעַרבְיָּדוֹ הַשְעִ   ירָּ

דְנָּה חֱלִיק בְעֶׁ ת ראֹשׁ בְנוֹ הוּא הֶׁ  .אֶׁ

 ,נוּן( עוֹדוֹ נַעַר-וִיהוֹשֻׁעַ )בִן

ן בַגַדְנָּ"ע טָּ  ...עוֹדוֹ נַעַר קָּ

ר  שְׁמוֹת הִתְיַפֵחַ -בְעֻמְקֵי סֵפֶׁ

אֵל  – אִישׁ זַקֵן מִפְשׁוּטֵי יִשְרָּ

ז אוֹתוֹ הַיָּרֵחַ   ,וְהֵאִיר אָּ

לֵ   ינוּ הַלֵילהַדוֹלֵק מֵעָּ

 פסח תש"ט
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רוּת / שלומי חסקי  חֵּ

ה לאֹ מְדָּ לֵא עָּ אִלְמָּ נוּ, שֶׁׁ ה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָּ מְדָּ עָּ  וְהִיא שֶׁׁ

ה ב וּמוֹנִים דַקָּ רֶׁ עֶׁ יִינוּ מְסֻבִים פֹה הָּ  הָּ

מִידוֹת לְ  א מַמְשִׁיכִים לִבְנוֹת שִׁכוּנֵי פִירָּ לָּ ל, אֶׁ אֹכֶׁ ה לִתְחִלַת הָּ צְעִירִים אוֹ -פַרְעוֹנִים-זוּגוֹתאַחַר דַקָּ

 בְמִדְבַר הַהֲזָּיוֹת G.P.Sמִתְבַרְבְרִים חַסְרֵי 

אֵינְסוֹפִי.  הָּ

 Freedom Shlomi Chaski 

This standing promise for our ancestors and us, were it not for it, we 

would not be 

Sitting‐leaning here this night, counting minute 

After minute until the meal begins, but instead we would still be 

building suburban pyramids for young‐Pharaonic-couples or getting lost 

sans GPS in the infinite desert of illusions. 

 
 

  

  

 

 

 

ל שָטָן  אס אֶׁ בְדוּת בְרַּ ת סִינַּי  –עַּ דְמַּ  ואלוףמתי שמ  2003בְאַּ

דִים יָּצְאוּ מִמִצְרַיִם עֲבָּ ל הָּ  לאֹ כָּ

מְרוּ לִי רַגְלֵי  ה 17-16אָּ עֲבוֹדָּ  שְׁעוֹת הָּ

ן הַ  עִיל בֶׁ ל אִיסְמָּ  .13-שֶׁׁ

  

 

Slave‐Work in Ras El Satan – Sinai 2003, Matty Shmueloff  

 

Not all the slaves left Egypt 

Said the 16‐17 hour work‐leaden feet  

Of 13 year old Ismail 
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ה זֹהַר   מִמִצְרָיִם   עַלְמָּ

  

ה ה בְאַפְרִיקָּ מָּ מִיד יֵשׁ מִלְחָּ  תָּ

ה הִיא רְחוֹקָּ  מַזַל שֶׁׁ

לאֹ רוֹאִים וְלאֹ שׁוֹמְעִים  שֶׁׁ

אן הּ מִכָּ  אוֹתָּ

לַכְתִי פַעַם  גַם אֲנִי הָּ

 בִנְתִיב הַיִסוּרִים

לַיִם יִם לִירוּשָּׁ  מִמִצְרָּ

ר, יָּמִים רַבִיםבַ   מִדְבָּ

יִם  בְלִי מָּ

עֵינַיִם ה בָּ הּ שְׁאֵלָּ  עַם אוֹתָּ

ע שָּׁ גַשְׁתִי רָּ  גַם אֲנִי פָּ

נָּה ה בְלִי אַבְחָּ  הַמַכֶׁ

שַׁע פִים מִפֶׁ  אֲנָּשִׁים חָּ

 אֲנָּשִׁים בְלִי הַגַנָּה

 בְלִי בַיִת

דִים קְטַנִים בְיָּדַיִם  עִם יְלָּ

לֶׁתהֵם דוֹפְקִים לְךָ בַ   דֶׁ

 הֵם בוֹכִים בְכִי תַמְרוּרִים

ה –אַל תאֹמַר  ה לִי עִם אֵלֶׁ  מָּ

ה אֲנָּשִׁים זָּרִים  אֵלֶׁ

דוֹר ל דוֹר וָּ  כִי בְכָּ

ם לִרְאוֹת עַצְמוֹ דָּ  חַיָּב אָּ

יִם א מִמִצְרָּ  כְאִלוּ הוּא יָּצָּ

רַח לאֹ יִשְׁכַח אֵיךְ בָּ  שֶׁׁ

ח ה, הֻשְׁפַל, נִרְצָּ  הֻכָּ

עַק מַיִם אֵיךְ צָּ  לַשָּ

 גַם אֲנִי חִפַשְתִי כוֹחַ 

ר פְשָּׁ אֶׁ ה שֶׁׁ  לְהַצִיל מָּ

ן לִבְרֹחַ  יָּה לְאָּ לאֹ הָּ  כְשֶׁׁ

ר יָּה מֻתָּ מִי הָּ  דָּ

 אוֹת קַיִן

 אֲנָּשִׁים נוֹפְלִים לְבִרְכַיִם

לֶׁת  הֵם דוֹפְקִים לְךָ בַדֶׁ

 הֵם בוֹכִים בְכִי תַמְרוּרִים

ה לִי עִם אֵ  –אַל תאֹמַר  המָּ ה אֵלֶׁ  לֶׁ

 אֲנָּשִׁים שְׁחֹרִים

דוֹר... ל דוֹר וָּ  כִי בְכָּ

נוּ ז שְׁמֹר נָּא עַל כֻלָּ  אָּ

ל עוֹלָּם  רִבוֹנוֹ שֶׁׁ

לאֹ נִזְדַקֵק אַף פַעַם  שֶׁׁ

ם דָּ ל בְנֵי אָּ  לְרַחֲמִים שֶׁׁ

דוֹר... ל דוֹר וָּ  כִי בְכָּ

ה ה בְאַפְרִיקָּ מָּ מִיד יֵשׁ מִלְחָּ  תָּ

הִיא רְחוֹ המַזַל שֶׁׁ  קָּ

אן הּ מִכָּ לאֹ רוֹאִים וְלאֹ שׁוֹמְעִים אוֹתָּ  שֶׁׁ

ה ה בְאַפְרִיקָּ מָּ מִיד יֵשׁ מִלְחָּ  תָּ

ה הִיא רְחוֹקָּ  מַזַל שֶׁׁ

לאֹ רוֹאִים וְלאֹ שׁוֹמְעִים   שֶׁׁ

ה קָּ ת הַצְעָּ  אֶׁ
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Out of Egypt    Alma Zohar    
There’s always war in Africa 

Fortunately it’s so far away, 

We don’t have to see or hear it, from here. 

I too walked, once 

Down lengthy paths of pain 

From Egypt to Jerusalem, 

Across a desert, for many days, 

Without water,  

With the same question in my eyes. 

 I, as they, encountered evil, 

Striking out in all directions, 

A falsely accused people, 

People lacking all protection 

Homeless 

Carrying little children in their arms. 

They come knocking on your door, 

Crying out bitterly, 

Do not say “– what are they to me 

They are but foreigners” 

Don’t you know in every generation, 

Everyone must see himself, 

As if he escaped from Egypt 

So he won’t forget how he fled, 

How he was beaten, humiliated, murdered, 

How he called out to heaven. 

I too, tried in vain, 

To save the little that I could, 

With nowhere to hide 

My blood free for all, 

Mark of Cain,  

People pleading on their knees. 

They come knocking at your door, 

Crying out bitterly, 

Don’t say – “what are they to me, just black people?” 

Don’t you know in every generation… 

Master of the Universe 

Save us please while you still can 

And bless us so we never need 

The mercy of others  

Don’t you know each day and age… 

There’s always war in Africa, 

How fortunate we are 

It is so far away, 

We don’t have to see or hear it, from here. 

There’s always war in Africa, 

Fortunately it’s so far away 

We don’t have to see or hear…the scream 
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My Father on Passover Eve   Yehuda Amichai  

Last evening I gave you the parable of my father,  

Who on the eve of Passover eve  

Would slice bread carefully 

Into precise cubes and put them 

On the window sill so he would be able  

To find them with his heavy eye’s  

In the light of a candle dancing a mitzvah dance.  

So his blessing on the burning of leavened bread  

Would not be in vain.  

To live like this:  

Stage directors of ourselves,  

Cheating directors  

With perfect faith, almost,  

And we shall not be  

In vain. 

 יהודה עמיחי     אבי בערב פסח

אַחֲרוֹן הִמְשַׁלְתִי לְךָ ב הָּ רֶׁ עֶׁ  בָּ

סַח ב פֶׁ רֶׁ ב עֶׁ רֶׁ ר בְעֶׁ בִי, אֲשֶׁׁ ת מְשַׁל אָּ  אֶׁ

ה דָּ ם בְהַקְפָּ חֶׁ יָּה חוֹתֵךְ לֶׁ  הָּ

ם  לְקֻביוֹת מְדֻיָּקוֹת וְשָּ

ן הַחַלוֹן כְדֵי  דֶׁ ן עַל אֶׁ יוּכַלאוֹתָּ  שֶׁׁ

יו הַכְבֵדוֹת ן בְעֵינָּ  לִמְצאֹ אוֹתָּ

רוֹקֵד רִיקוּדֵי מִצְוָּה  .לְאוֹר הַנֵר הָּ

לוֹ מֵץ שֶׁׁ  וְלאֹ תְהִי בִרְכַת בִעוּר חָּ

לָּה  .לְבַטָּ

  

ך לִחְיוֹת  :כָּ

ל עַצְמֵנוּ אִים שֶׁׁ  ,בַמָּ

אִים אִים רַמָּ  בַמָּ

ה, כִמְעַט אֱמוּנָּה שְׁלֵמָּ  ,בֶׁ

 יֶׁהוְלאֹ נִהְ 

ה. לָּ  לְבַטָּ
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And What Is My Life Span? Yehuda Amichai 

 

And what is my life span?  

I’m like a man gone out of Egypt: 

The Red Sea parts,  

I cross on dry land, two walls of water,  

On my right hand and on my left.  

Pharaoh’s army and his horsemen behind me.  

Before me the desert, 

Perhaps the Promised Land, too. That is my life span. 
 

שַׁךְ חַיַי' ה מָּ  .וּמָּ

יִם  א מִמִצְרָּ יָּצָּ ד שֶׁׁ חָּ  אֲנִי כְמוֹ אֶׁ

ה   בָּ רָּ חָּ  וְיַם סוּף נִבְקַע לִשְׁנַיִם וַאֲנִי עוֹבֵר בֶׁ

 .יוּשְׁתֵי חוֹמוֹת מַיִם מִיְמִינִי וּמִשְמאֹלִ  

ר   נַי הַמִדְבָּ יו וּלְפָּ שָּׁ רָּ ה וּפָּ רְעָּ  מֵאֲחוֹרַי חֵיל פָּ

ץ הַמֻבְטַחַת רֶׁ אָּ שַׁךְ חַיַי. וְאוּלַי הָּ  'זֶׁה מָּ
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Miracles      Yehuda Amichai 

From a distance everything looks like 

a miracle 

But up close even a miracle doesn’t look 

like that. 

Even someone who crossed the Red Sea 

when it split 

saw only the sweating back 

of the man in front of him 

and the swaying of his big thighs, 

or at best, in a hasty glance to one side,  

fish in a riot of colors inside the wall of  

water,  

as in a marine observatory behind panels of glass.  

 

The real miracles happen at the next table 

of a restaurant in Albuquerque: 

two women sat there, one with a diagonal 

zipper, altogether lovely,  

and the other said, “I kept it together  

and didn’t cry.”  

And after in the red corridors of the foreign hotel I saw boys and girls who held in 

their arms tiny children born of them, and they held sweet little dolls.  
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 יהודה עמיחי  נְסִים

ה נֵס ר נִרְאֶׁ בָּ ל דָּ חוֹק כָּ  מֵרָּ

ךְ. ה כָּ רוֹב גַם נָּס לאֹ נִרְאֶׁ ל מִקָּ  אֲבָּ

בַר בְיַ  עָּ  ם־סוּף בִבְקִיעַת הַיָּםאֲפִלוּ מִי שֶׁׁ

ת הַגַב הַמַזִיעַ  ה רַק אֶׁ אָּ  רָּ

יו נָּ ל הַהוֹלֵךְ לְפָּ  שֶׁׁ

יו הַגְדוֹלוֹת, ת נוֹעַ יְרֵכָּ  וְאֶׁ

טוּף לַצַד, ט חָּ ל הַיוֹתֵר, בְמַבָּ  וּלְכָּ

עִים בְתוֹךְ חוֹמַת הַמַיִם,  גִים בִשְׁלַל צְבָּ  דָּ

ה יַמִי מֵאֲחוֹרֵי קִי  רוֹת זְכוּכִית.כְמוֹ בְמִצְפָּ

 

מוּךְ  ן הַסָּ אֲמִתִיִים קוֹרִים בַשְׁלְחָּ סִים הָּ  הַנָּ

ה: ה בְאַלְבוּקִרְקֶׁ דָּ ל מִסְעָּ  שֶׁׁ

ן  אַחַת עִם רוֹכְסָּ ם, הָּ  שְׁתֵי נָּשִׁים יָּשְׁבוּ שָּׁ

ה, ךְ יָּפָּ ל כָּ  בַאֵלֵכְסוֹן, כָּ

ד חֱזַקְתִי מַעֲמָּ ה, "הֶׁ מְרָּ ת אָּ רֶׁ אַחֶׁ  הָּ

כִיתִי"  וְלאֹ בָּ

אֲדְמִים וְאַ  ךְ בַמִסְדְרוֹנוֹת הָּ  חַר כָּ

אִיתִי לוֹן הַזֶׁר רָּ ל הַמָּ  שֶׁׁ

ם חֱזִיקוּ בִזְרוֹעוֹתֵיהֶׁ הֶׁ דוֹת שֶׁׁ דִים וִילָּ  יְלָּ

ם יָּלְדוּ, הֵם עַצְמָּ דִים קְטַנְטַנִים, שֶׁׁ  יְלָּ

חֱזִיקוּ בְבוֹת קְטַנוֹת וּמְתוּקוֹת. גַם הֵם הֶׁ  שֶׁׁ

 

  



 

38 
 

 מוטי המר ריקמה אנושית אחת

 

מוּת אָּ נִי, כְשֶׁׁ הוּ מִמֶׁ נִי, מַשֶׁ הוּ מִמֶׁ  מַשֶׁ

 .יָּמוּת בְךָ, יָּמוּת בְךָ

 

מוּת תָּ הוּ מִמְךָ בִי, כְשֶׁׁ הוּ מִמְךָ בִי, מַשֶׁ  מַשֶׁ

 .יָּמוּת אִתְךָ, יָּמוּת אִתְךָ

 

נוּ נוּ, כִי כֻלָּ  כֵן כֻלָּ

ה אֱנוֹשִׁית אַחַת חַיָּה נוּ רִקְמָּ  כֻלָּ

נוּוְאִ  ד מֵאִתָּ חָּ  ם אֶׁ

נוּ  הוֹלֵךְ מֵעִמָּ

נוּ  הוּ מֵת בָּ  -מַשֶׁ

הוּ  נִשְׁאַר אִתוֹ, וּמַשֶׁ

 

 אֵיךְ לְהַרְגִיעַ , אֵיךְ לְהַרְגִיעַ , אִם נֵדַע

ה אֵיבָּ ת הָּ  .אִם רַק נֵדַע, אֶׁ

 

ת זַעְמֵנוּ , אִם נֵדַע  אִם נֵדַע לְהַשְׁקִיט אֶׁ

לְבוֹנֵנוּ  .הלוֹמַר סְלִיחָּ , עַל אַף עֶׁ

לָּה  .אִם נֵדַע לְהַתְחִיל מֵהַתְחָּ

 

נוּ  ...כִי כֻלָּ

https://www.youtube.com/watch?v=x98M9Rv617U 

 

 

 

 
 

 

Human Tissue Moti Hamer 

When I die, something of me 

Will die within you. 

  

When you die, something of you within me 

Will die along with you 

  

Because all of us, yes, all of us 

All of us are just one living human tissue 

And if one of us, 

Fades away 

Something of us dies alongside him 

And something stays within him 

If we only knew how to calm 

The hatred, if only we knew how. 

  

If we only knew how to silence our rage 

To say we are sorry, in-spite of our pain 

If we only knew how to begin anew. 

  

Because all of us... 

https://www.youtube.com/watch?v=x98M9Rv617U

